
ST-44/2021 

 

1 

 
Zmluva na nákup vysielacieho času 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Obchodný zákonník“) 

 
(ďalej len „Zmluva“) 

 
medzi nasledovnými zmluvnými stranami 

 
 
Objednávateľ:   
Názov:  SLOVAKIA TRAVEL 
Sídlo:     Lamačská cesta č. 8, 833 04 Bratislava 37 
Právna forma: štátna rozpočtová organizácia zriadená Ministerstvom dopravy 

a výstavby Slovenskej republiky na základe Rozhodnutia č. 35/2021, 
Zriaďovacia listina č. 19857/2021/SRF/33660 zo dňa 17.3.2021 

Štatutárny orgán:    Ing. Václav Mika, generálny riaditeľ 
IČO:      53 667 506 
DIČ:                                           2121468976 
Bankové spojenie:     
IBAN:      
 
(ďalej len „Objednávateľ“) 
 
a 
 
Poskytovateľ: 
Obchodné meno:    Discovery Communications Europe Limited   
Sídlo:  Chiswick Park Building 2, 566 Chiswick High Road, London W4 5YB, 

United Kingdom 
Štatutárny orgán:        Andrew Georgiou, President športu 
IČO:     05039068             
DIČ:     GB115159924   
Bankové spojenie:   

  
 

IBAN:        
    
(ďalej len „Poskytovateľ“) 
 
(Poskytovateľ a Objednávateľ ďalej spoločne tiež ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako „Zmluvná strana“) 
 
 

Úvodné ustanovenia 
 
1. Objednávateľ ako národná destinačná organizácia v oblasti podpory rozvoja cestovného ruchu v Slovenskej 

republike sa prioritne zaoberá propagáciou a prezentáciou Slovenskej republiky v zahraničí a na Slovensku 
ako cieľovej krajiny cestovného ruchu. Na základe marketingového prieskumu trhu cestovného ruchu v rámci 
svojho poslania a predmetu činnosti zabezpečuje marketingové a propagačné aktivity zamerané na rozšírenie 
a zvýšenie úrovne prezentácie možností cestovného ruchu Slovenska a podporu predaja produktov 
cestovného ruchu. 

2. Objednávateľ je štátnou rozpočtovou organizáciou, ktorá je verejným obstarávateľom podľa § 7 ods. 1 písm. 
d) zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní“).  

3. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu podľa § 1 ods. 2 písm. j) zákona o verejnom obstarávaní za 
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nasledovných podmienok: 
Článok I. 

Predmet Zmluvy 
 
1. Poskytovateľ je oprávnený poskytovať vysielací čas programov ako vysielateľ televíznej programovej služby 

EUROSPORT na základe vysielacej zmluvy platnej do 31. decembra 2024. 
2. Poskytovateľ sa zaväzuje, že poskytne Objednávateľovi vo vysielaní EUROSPORT vysielací čas na 

odvysielanie komunikátu formou verbálnej a obrazovej informácie doručenej v podobe spotu v rámci podpory 
cestovného ruchu za podmienok stanovených v tejto zmluve (ďalej len „Predmet Zmluvy“). Neoddeliteľnou 
súčasťou tejto Zmluvy je Príloha č. 1 – Rámcový mediálny plán,.  

3. Poskytovateľ je subjektom spôsobilým uzavrieť predmetnú Zmluvu, má všetky interné aj externé súhlasy na 
uzavretie Zmluvy ako aj na jej plnenie. 

4. Uzavretie predmetnej Zmluvy a jej následné plnenie nie sú v rozpore s právnymi predpismi Poskytovateľa, 
ktorými sa spravuje ako ani jeho internými predpismi, ktoré ho zaväzujú. 

5. Všetky ustanovenia Zmluvy, vrátane ustanovení o voľbe práva a rozhodovaní sporov sú pre Poskytovateľa 
záväzné a právne vynútiteľné. 

6. Samotná realizácia Predmetu Zmluvy zo strany Poskytovateľa sa uskutoční na základe mailovou formou 
vzájomne odsúhlaseného časového plánu vysielania produktu uvedeného v odseku 2 tohto článku Zmluvy 
obsahujúceho konkrétny čas odvysielania spotu.   

7. Objednávateľ sa zaväzuje dodať Poskytovateľovi spot k televíznemu vysielaniu. 
8. Objednávateľ sa zaväzuje za riadne a úplné plnenie Predmetu Zmluvy uhradiť Poskytovateľovi cenu 

dohodnutú v Článku III ods. 1 Zmluvy. 
 

Článok II. 
Čas, miesto a spôsob plnenia 

 
1. Predmet Zmluvy je Poskytovateľ povinný poskytnúť do 31.12.2021 v súlade s Prílohou č. 1 Zmluvy v rámci 

televízneho vysielania. 
2. Poskytovateľ je povinný poskytnúť Predmet Zmluvy riadne a včas s odbornou starostlivosťou. Predmet 

Zmluvy je poskytnutý riadne, ak spĺňa všetky požiadavky podľa Zmluvy a podľa pokynov Objednávateľa. 
Predmet Zmluvy musí byť poskytnutý v náležitej kvalite a bez chýb, ktoré by mohli mať za následok vznik 
škody na strane Objednávateľa alebo tretej osoby. 

 
Článok III. 

Cena a platobné podmienky 
 
1. Zmluvné strany sa dohodli, že celková cena, ktorú Objednávateľ uhradí Poskytovateľovi za splnenie Predmetu 

Zmluvy je konečná, je dohodnutá v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 
predpisov a vyhlášky MF SR č. 84/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení 
neskorších predpisov a je vo výške 350 000 EUR bez DPH (slovom: tristopäťdesiattisíc EUR bez DPH). 

2. Právo na zaplatenie ceny vznikne po preukázateľnom splnení časti Predmetu Zmluvy na základe faktúr 
vystavených Poskytovateľom za plnenia dodané k poslednému dňu každého kalendárneho mesiaca počas 
platnosti a účinnosti tejto Zmluvy a dodaním zoznamu odvysielaných časov spotu za príslušný kalendárny 
mesiac.  

3.  Splatnosť faktúry je 30 (tridsať) kalendárnych dní odo dňa jej doručenia do sídla Objednávateľa.  
4. Faktúra musí obsahovať náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 

hodnoty a musí byť vystavená v súlade s ďalšími právnymi predpismi platnými v sídle Objednávateľa 
a dohodnutých zmluvných podmienok. Neoddeliteľnou súčasťou každej faktúry je potvrdenie o poskytnutí 
časti plnenia v zmysle tejto Zmluvy a  zoznam presných vysielacích časov odvysielaných spotov v televíznych 
programových službách Poskytovateľa.  

5. Úhrada faktúry sa realizuje bezhotovostným prevodom na bankový účet Poskytovateľa uvedený v záhlaví 
Zmluvy. 

6. V prípade, ak text fakturovaných služieb nebude v súlade so znením tejto Zmluvy, Objednávateľ si vyhradzuje 
právo vrátiť faktúru na prepracovanie a neuhradiť požadovanú sumu do odstránenia nesprávneho textu. 
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Článok IV. 

Práva a povinnosti Zmluvných strán 
 

1. Práva a povinnosti Objednávateľa: 
a) Objednávateľ je povinný poskytnúť Poskytovateľovi potrebnú súčinnosť pri plnení Predmetu 

Zmluvy, najmä poskytnúť Poskytovateľovi spot k televíznemu vysielaniu, ktoré majú byť 
vysielané televíznou programovou službou Poskytovateľa v dostatočnom časovom predstihu 
pred plánovaným vysielaním, a to minimálne 7 (sedem) pracovných dní. Poskytovateľ nie je v 
omeškaní s plnením svojich povinností podľa tejto Zmluvy po dobu, kým mu Objednávateľ 
neposkytol (alebo neposkytoval) súčinnosť, ku ktorej je podľa tejto Zmluvy zaviazaný. 
Objednávateľ zodpovedá za správnosť a úplnosť ním poskytnutých podkladov. 

b) Objednávateľ je oprávnený počas plnenia Predmetu Zmluvy upresňovať svoje požiadavky na 
Predmet Zmluvy a jeho kritériá, avšak len v rámci podmienok uvedených v špecifikácii Predmetu 
Zmluvy dohodnutej v Prílohe č. 1 Zmluvy. 

c) Objednávateľ má právo informovať sa o priebežnom stave plnenia Predmetu Zmluvy, resp. 
reklamovať to, čo nie je v súlade s touto Zmluvou. 

d) Objednávateľ sa zaväzuje zaplatiť Poskytovateľovi za Predmet Zmluvy dohodnutú cenu v súlade 
s podmienkami Zmluvy. 

2. Práva a povinnosti Poskytovateľa: 
a) Poskytovateľ sa zaväzuje pri plnení Predmetu Zmluvy postupovať v súlade s pokynmi 

Objednávateľa, pričom Poskytovateľ bude dodržiavať akékoľvek platné právne predpisy 
a nariadenia.  

b) Poskytovateľ je povinný včas písomne oznámiť Objednávateľovi akú súčinnosť, podklady, 
informácie a podobne bude potrebovať od Objednávateľa. Zároveň je povinný ho upozorniť na 
nevhodné požiadavky počas poskytovania Predmetu Zmluvy. S poskytnutými podkladmi je 
Poskytovateľ oprávnený nakladať výlučne na účely plnenia Predmetu Zmluvy v súlade so 
Zmluvou; nesmie ich sprístupniť tretím osobám, a to ani po zániku/zrušení Zmluvy.   

c) Poskytovateľ sa zaväzuje bezodkladne písomne informovať Objednávateľa o každom prípadnom 
zdržaní, či iných skutočnostiach, ktoré by mohli ohroziť včasné a riadne plnenie Predmetu 
Zmluvy. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že sa budú navzájom informovať o všetkých otázkach, ktoré súvisia s plnením 
Predmetu Zmluvy.  

 
Článok V.  

Zánik Zmluvy a sankcie 
1. Zmluva zaniká: 

a) uplynutím doby podľa Článku II Zmluvy. 
b) vzájomnou písomnou dohodou zmluvných strán, 
c) písomným odstúpením od Zmluvy, 

2. Dohoda podľa ods. 1 písm. b) tohto článku musí byť uzatvorená písomne, podpísaná oboma zmluvnými 
stranami a musí obsahovať dohovor o vzájomnom vyrovnaní nevysporiadaných majetkovoprávnych vzťahov 
vzniknutých v súvislosti so Zmluvou, inak je neplatná. 

3. Každá zo zmluvných strán môže od Zmluvy odstúpiť v prípade podstatného porušenia povinností druhou 
zmluvnou stranou. Odstúpenie je účinné doručením písomného oznámenia o odstúpení druhej zmluvnej 
strane. Odstúpenie musí mať písomnú formu, musí byť doručené druhej zmluvnej strane a musí v ňom byť 
uvedený konkrétny dôvod odstúpenia, inak je neplatné. Odstúpením od Zmluvy sa Zmluva neruší od počiatku, 
ale až odo dňa doručenia odstúpenia druhej zmluvnej strane. 

4. Objednávateľ je oprávnený odstúpiť od Zmluvy pri podstatnom porušení Zmluvy Poskytovateľom, pričom za 
podstatné porušenie Zmluvy Poskytovateľom sa považuje najmä ak: 

a) Poskytovateľ opakovane porušil svoje zmluvné povinnosti uvedené v Zmluve, tzn. neposkytol 
Predmet Zmluvy alebo jeho časti riadne a včas, resp. v termínoch podľa Zmluvy, 

b) Poskytovateľ pri plnení Zmluvy závažným spôsobom porušuje práva tretích osôb. 
5. Poskytovateľ je oprávnený odstúpiť od Zmluvy pri podstatnom porušení Zmluvy Objednávateľom, pričom za 

podstatné porušenie Zmluvy Objednávateľom sa považuje, ak je Objednávateľ v omeškaní s platbou za 
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faktúru o viac ako 60 (šesťdesiat) dní od prijatia faktúry. 
6. V prípade omeškania Objednávateľa s úhradou faktúry, môže Poskytovateľ požadovať od Objednávateľa úrok 

z omeškania vo výške 0,01 % z nezaplatenej sumy za každý deň omeškania. 
7. V prípade, že Poskytovateľ zámerne nedodá príslušné plnenie Predmetu Zmluvy riadne a včas, prípadne ak 

riadne neodstráni vady príslušného plnenia Predmetu Zmluvy, má Objednávateľ nárok na zmluvnú pokutu vo 
výške 20 % z alikvótnej časti ceny vadného plnenia. Zmluvnou pokutou nie je dotknutý nárok Objednávateľa 
na náhradu škody. Zmluvné pokuty sú splatné 30. (tridsiatym) dňom odo dňa, kedy malo dôjsť k nesplneniu 
povinnosti, na porušenie ktorej sa vzťahuje zmluvná pokuta. Ustanovenia Článku III. sa pre fakturáciu 
zmluvnej pokuty použijú primerane.  

8. Ak z dôvodu opatrení prijatých v súvislosti s vyhlásenou mimoriadnou situáciou a núdzovým stavom, 
zapríčinenými ochorením COVID-19, Objednávateľ nebude považovať odvysielanie mediálnej komerčnej 
komunikácie špecifikovanej v Predmete zmluvy podľa Mediálneho plánu za vhodné a účelné,  Zmluvné strany 
sa dohodli, že Poskytovateľ je povinný uskutočniť na základe odôvodnenej písomnej požiadavky 
Objednávateľa a podľa jeho pokynov, presuny odvysielania mediálnej komerčnej komunikácie v rámci 
Mediálneho plánu alebo aj úplné zrušenie či opätovné spustenie ich odvysielania. 

 
Článok VI.  

Zodpovednosť za vady a zodpovednosť za škodu  
 
1. Poskytovateľ zodpovedá za to, že plnenie Predmetu Zmluvy zodpovedá v dobe prevzatia výsledku určenému 

v Zmluve, požiadavkám určeným v Prílohe č. 1 Zmluvy a pokynom Objednávateľa.  
2. Zmluvná strana, ktorá spôsobila škodu druhej zmluvnej strane, sa zbaví zodpovednosti, ak preukáže, že 

škoda bola spôsobená okolnosťou vylučujúcou jej zodpovednosť. 
3. Poskytovateľ je povinný uhradiť škodu, ktorá vznikne Objednávateľovi v súvislosti s plnením Predmetu 

Zmluvy, ktoré nebolo poskytnuté riadne a včas. 
4. Zmluvné strany zodpovedajú za vzniknuté škody podľa ustanovení Obchodného zákonníka. Nárok na 

náhradu škody nevzniká oprávnenej strane pokiaľ povinná strana preukáže, že k porušeniu jej zákonnej alebo 
zmluvnej povinnosti došlo v dôsledku vyššej moci. To však neplatí, ak prekážka označovaná ako vyššia moc 
nastala až v čase, keď bola povinná strana v omeškaní s plnením svojej povinnosti. 

5. Objednávateľ nezodpovedá za škody vzniknuté porušením zmluvných povinností Poskytovateľa. 
 

Článok VII.  
Dôverné informácie a ochrana osobných údajov  

 
1. Všetky informácie, ktoré si zmluvné strany pre splnenie Predmetu Zmluvy navzájom poskytli počas 

predzmluvných rokovaní sa považujú za dôverné a poskytnúť tieto informácie tretej osobe môže zmluvná 
strana len po predchádzajúcom písomnom súhlase druhej zmluvnej strany. Uvedené informácie sa zaväzuje 
chrániť ako vlastné, využívať ich len v súvislosti s plnením predmetu zmluvy, nezneužívať a nesprístupniť ich 
tretím osobám. Dôverné informácie nemôžu byť sprístupnené tretej osobe bez výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej strany, ak Zmluva neustanovuje inak alebo ak zo Zmluvy nevyplýva inak. 
Za dôverné informácie sa na účely tejto Zmluvy pokladajú aj všetky informácie, údaje alebo iné skutočnosti, 
o ktorých sa zmluvná strana dozvedela na základe a/alebo v spojení so Zmluvou (ďalej len „dôverné 
informácie“).  

2. Každá zmluvná strana je povinná, ak zo Zmluvy alebo všeobecne záväzných právnych predpisov nevyplýva 
inak, zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a je povinná zabezpečiť, aby žiadna dôverná 
informácia nebola sprístupnená bez súhlasu druhej zmluvnej strany, a to či už úplne alebo čiastočne, tretej 
osobe. 

3. Tento záväzok mlčanlivosti platí aj po ukončení tohto zmluvného vzťahu. 
4. Povinnosť mlčanlivosti sa neaplikuje v prípade, ak zmluvná strana zodpovedne preukáže, že:   

a) je povinná predmetnú dôvernú informáciu sprístupniť a/alebo zverejniť na základe zákona alebo   
b) dôverná informácia sa stala všeobecne známa.   

5. V prípade, ak zmluvná strana má v úmysle dôvernú informáciu sprístupniť, je povinná o tom bez zbytočného 
odkladu informovať vopred druhú zmluvnú stranu.  

6. Za porušenie povinnosti mlčanlivosti sa nepovažuje:   
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a) ak je dôverná informácia sprístupnená v potrebnom rozsahu právnemu zástupcovi, daňovému 
poradcovi alebo audítorovi zmluvnej strany, ak tieto osoby budú preukázateľne zaviazané zmluvnou 
stranou k povinnosti mlčanlivosti;   

b) zverejnenie Zmluvy v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky, 
c) zverejnenie Zmluvy Úradom pre verejné obstarávanie na základe jej predloženia objednávateľom.   

7. Zmluvné strany majú zavedenú štandardnú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí primeraných 
technických a organizačných opatrení na zabezpečenie spracúvania osobných údajov len na konkrétny účel, 
minimalizácie množstva získaných osobných údajov a rozsahu ich spracúvania, doby uchovávania a 
dostupnosti osobných údajov. Zmluvné strany spracúvajú osobné údaje v súlade s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom 
pohybe takýchto údajov, ako aj zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov. 

8. Zmluvné strany informácie a údaje, na ktoré sa vzťahuje ochrana osobných údajov poskytnú len osobe, ktorej 
sa týkajú. 

9. Informácie a údaje, na ktoré sa vzťahuje ochrana osobných údajov sa poskytnú súdu, prokuratúre alebo inému 
orgánu štátu na účely plnenia jeho úloh podľa osobitného predpisu alebo na účely odhaľovania, vyšetrovania 
a stíhania trestných činov. 

 
Článok VIII. 

Doručovanie a komunikácia Zmluvných strán  
 

1. Každá komunikácia podľa Zmluvy medzi Zmluvnými stranami bude prebiehať prostredníctvom oprávnených 
osôb - štatutárnych orgánov Zmluvných strán, alebo osôb oprávnených na vecné a obchodné rokovania. 

2. Všetky oznámenia medzi Zmluvnými stranami týkajúce sa plnenia Zmluvy musia byť vykonané v písomnej 
podobe a doručené faxom, osobne, elektronicky alebo poštou druhej Zmluvnej strane podľa tohto článku 
Zmluvy. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že písomnú podobu komunikácie považujú za zachovanú aj v prípade 
elektronickej komunikácie (e-mail). Každá e-mailová komunikácia medzi Zmluvnými stranami bude 
prebiehať prostredníctvom kontaktných osôb, ktorými na strane Poskytovateľa je                           , email: 
                                                            ,a na strane Objednávateľa je                                                 , e-mail:                    
                                                                 . To však neplatí, ak ide o právne úkony, s ktorými nastáva zmena, 
vznik a zánik práv a povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy. Takéto oznámenia musia byť vykonané v 
písomnej podobe a druhej strane doručené buď osobne alebo doporučeným listom či inou formou 
registrovaného poštového styku na adresu uvedenú na titulnej stránke tejto Zmluvy.  

4. Písomná komunikácia medzi Zmluvnými stranami sa na účely plnenia Zmluvy bude považovať za doručenú 
v prípade: 

a) osobného doručenia prostredníctvom kuriérskej služby alebo inak, po jej prijatí,  
b) doručenia e-mailom, po doručení potvrdenia od príjemcu o prijatí, pričom príjemca nie je oprávnený vo 

vlastnom e-mailovom nastavení klientovi odmietnuť odoslanie potvrdenia o prijatí e-mailu, alebo 
c) doporučenej zásielky, k dátumu uvedenému na potvrdení o doručení alebo na potvrdení o tom, že 

zásielku nemožno doručiť. 
5. Za deň doručenia zásielky Zmluvnej strane, ktorej bola adresovaná, sa považuje aj deň: 

a) v ktorom ju táto Zmluvná strana odmietla prijať, 
b) ktorým márne uplynula odberná lehota pre jej vyzdvihnutie na pošte alebo 
c) v ktorý bola na nej zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že “adresát sa odsťahoval”, “adresát je 

neznámy” alebo iná poznámka, ktorá podľa poštového poriadku znamená nedoručiteľnosť zásielky. 

 
Článok IX.  

Záverečné ustanovenia  
 
1. Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluva jasne a zrozumiteľne vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu byť viazaný 

jej obsahom, ktorý predstavuje jasný a úplný dohovor Zmluvných strán ohľadne predmetu Zmluvy, pričom ako 
taká v celom rozsahu nahrádza všetky prípadné predchádzajúce ústne i písomné dohovory Zmluvných strán 
ohľadne predmetu Zmluvy a otázok dotýkajúcich sa predmetu Zmluvy. Ďalej spoločne vyhlasujú, že si Zmluvu 
pozorne a riadne prečítali, porozumeli jej a na dôkaz súhlasu s ňou ju vlastnoručne podpisujú. 
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2. Táto zmluva sa riadi právnymi predpismi Slovenskej republiky. 
3. Akékoľvek zmeny a dodatky k Zmluve je možné uskutočniť len vo forme očíslovaných písomných dodatkov 

podpísaných oboma zmluvnými stranami na tej istej listine.  
4. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu písomne informovať druhú Zmluvnú stranu, ak dôjde 

k zmenám identifikačných údajov uvedených v záhlaví tejto Zmluvy, ako aj o iných skutočnostiach, ktoré sú 
významné pre riadne plnenie z tejto Zmluvy. 

5. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej 
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky podľa § 47a ods. 1 
zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov v nadväznosti na § 5a ods.1 a 6 
zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

6. Ostatné, v Zmluve neupravené práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka v platnom znení a s ním súvisiacimi právnymi predpismi účinnými v Slovenskej 
republiky.   

7. V prípade, ak sa niektoré z ustanovení tejto Zmluvy stane neplatné z dôvodu rozporu so zákonom, Zmluvné 
strany sa dohodnú na takej zmene Zmluvy, aby dohodnuté podmienky boli čo najpodobnejšie pôvodnému 
zmluvnému dojednaniu. Ak sa stane niektoré ustanovenie obsiahnuté v Zmluve celkom alebo sčasti 
neplatným alebo nezákonným alebo neuplatniteľným, nemá táto skutočnosť vplyv na platnosť a zákonnosť 
alebo uplatniteľnosť zostávajúcej časti Zmluvy. 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky prípadné vzniknuté spory v súvislosti s touto Zmluvou budú riešiť 
mimosúdnou cestou prostredníctvom vzájomných rokovaní a dohôd. Ak v súvislosti s touto Zmluvou dôjde 
medzi Zmluvnými stranami k vzniku súdneho sporu, príslušnosť slovenského súdu je daná podľa pravidiel 
ustanovených v príslušných právnych predpisoch Slovenskej republiky. 

9. Poskytovateľ nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu Objednávateľa postúpiť 
pohľadávky ani žiadne práva a nároky vzniknuté na základe tejto Zmluvy tretím osobám. 

10. Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) rovnopisoch s platnosťou originálu v slovenskom a anglickom jazyku, 2 
pre Objednávateľa a 2 pre Poskytovateľa.  

11. V prípade rozporu alebo nesúladu medzi slovenským a anglickým znením má znenie v anglickom jazyku 
prednosť. 

12. Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy je Príloha č. 1 – Rámcový mediálny plán. 
 

 
 

V Bratislave, dňa ....................................   V Londýne, dňa .................................... 
 
 
 
Za Objednávateľa:                   Za Poskytovateľa:                                                                           
 
 
 
 
.........................................................                                     ................................................. 

Ing. Václav Mika                                         Andrew Georgiou 
generálny riaditeľ SLOVAKIA TRAVEL                    President, Eurosport 
 
 
      
                                    
 
Príloha č. 1: Rámcový mediálny plán 
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Contract for the sale of broadcasting time 

concluded pursuant to § 269 section 2 of Act No. 513/1991 Coll. of the Commercial Code as 

amended by later provisions (hereinafter referred to as „Commercial Code“) 

(hereinafter referred to as „Contract “) 

 by and between the following contracting parties 

 

Ordering Party: 

Company name:   SLOVAKIA TRAVEL 

Registered seat:   Lamačská cesta no. 8, 833 04 Bratislava 37 

Legal form: state budgetary organisation established by the Ministry 

of Transport and Construction of the Slovak Republic 

based on Decision No. 35/20021, 

Deed of Foundation No. 19857/2021/SRF/33660 of 17th 

March 2021 

Statutory body:   Ing. Václav Mika, Director-General 

Company registration number: 53 667 506 

Tax registration number:   2121468976 

Bank name:     

IBAN:      

(hereinafter referred to as „Ordering Party“) 

and 

Provider: 

Company name:   Discovery Communications Europe Limited 

Registered seat: Chiswick Park Building 2, 566 Chiswick High Road, 

London W4 5YB, United Kingdom 

Statutory body: Andrew Georgiou, President of Sports 

Company registration number: 05039068 

Tax registration number:   GB115159924  

Bank name:  

 

 

IBAN:      

(hereinafter referred to as „Provider“) 

(The Ordering Party and Provider further commonly referred to as “Contracting parties”, or 

separately as “Contracting party”). 
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Initial provisions 

1. The Ordering Party as the national destination agency in the area of supporting 

development of tourism in the Slovak Republic gives priority to promoting and 

presenting the Slovak Republic abroad, and in Slovakia as a target country of tourism. 

Based on the marketing research into the tourism market within its mission and scope 

of activities provides marketing and promotional activities aimed at broadening and 

increasing the presentation levels of possibilities of tourism in Slovakia and support of 

the sale of tourism products. 

2. The Ordering Party is the state budgetary organisation which serves as the public 

contracting authority pursuant to § 7 section 1 subsection d) of the Act No. 343/2015 

Coll. of laws on public procurement on the amendment and supplements to certain 

laws as amended (hereinafter referred to as „Public Procurement Act“). 

3. The contracting parties are concluding this Contract pursuant to § 1 section 2 

subsection j) of the Act on public procurement under the following terms and 

conditions: 

Article I. 

Subject matter of contract 

1. The Provider is entitled to provide broadcasting time of programmes as a broadcaster 

of the EUROSPORT television programme service on the basis of the broadcasting 

licence granted until December 31st 2024. 

2. The Provider undertakes to provide the Ordering Party within the EUROSPORT 

broadcasting time to broadcast a piece of communication in the form of verbal and 

visual information that will be delivered as a spot in support of tourism under the terms 

and conditions set forth in this Contract (hereinafter referred to as „Subject matter of 

Contract“). The Annex no. 1 – Framework media plan constitutes an inseparable part 

of this Contract. 

3. The Provider is the entity capable of concluding the Contract in question, he has all 

internal and external permissions to the conclusion of this Contract as well as to its 

performance. 

4. The conclusion of the Contract in question and its subsequent performance are not in 

conflict with the laws of the Provider, which he is governed by, neither conflict with 

his internal regulations which he is bound by. 

5. All provisions of the Contract, including the provisions concerning the choice of law 

and dispute settlement are binding and enforceable for the Provider. 

6. Performance of the Subject matter of the Contract itself on the part of the Provider 

shall be carried out under the time schedule mutually agreed by both parties by email 

communication for broadcasting the product specified in section 2 of this article of the 

Contract containing a concrete time of broadcasting the spot. 

7. The Ordering Party undertakes to supply the Provider with a spot relevant for the TV 

broadcasting. 
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8. The Ordering Party undertakes to pay the Provider a price stipulated in the Article III 

section 1 of the Contract provided the Subject matter of the Contract has been 

performed duly and completely.  

 

Article II. 

Time, place and manner of performance 

1. The Provider is obliged to perform the Subject matter of the Contract to 31st  December 

2021 in accordance with Annex No. 1 of the Contract within the television 

broadcasting. 

2. The Provider is obliged to provide performance of the Subject matter of the Contract 

in a timely manner with due diligence. The Subject matter of the Contract is performed 

duly provided it meets all requirements stipulated under the Contract and under 

instructions given by the Ordering Party. The Subject matter of the Contract must be 

performed in an adequate quality and without errors that could result in damage 

caused to the Ordering Party or to a third party. 

 

Article III. 

Price and payment conditions 

1. The contracting parties agreed that the price in total which the Ordering Party shall 

pay to the Provider for the performance of the Subject matter of the Contract is              

final, it is agreed in accordance with Act No. 18/1996 Coll. on prices as amended and 

by the Decree of the Ministry of Finance of the Slovak Republic No. 84/1996 Coll.  which 

implements Act No. 18/1996 on prices as amended, and it is 350 000 EUR excluding 

VAT (in words: three hundred fifty thousand EUR excluding VAT). 

2. The right to the payment of the price arises after the performance of the part of the 

Subject matter of the Contract is provably carried out, based on the invoices issued by 

the Provider for the performances supplied as of the last day of each calendar month 

while this Contract remains in force and effect, and by supplying the list of the times 

of the spot that were broadcast for the relevant calendar month.  

3. The maturity of the invoice shall be 30 (thirty) calendar days since the date of its 

delivery to the seat of the Ordering Party. 

4. An invoice shall contain all particulars of a tax document pursuant to Act No. 222/2004 

Coll. on value added tax and shall be issued in accordance with other legislation 

applicable in the seat of the Provider and agreed contractual terms and conditions. 

The acknowledgement of the provision of the part of the performance under this 

Contract makes up an inseparable part of each invoice, together with a list of exact 

spots that were broadcast in television programme services of the Provider. 

5. The invoice shall be paid by a wire transfer to a bank account of the Provider that is 

stated in the heading of the Contract. 
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6. In case the text of the invoiced services is not in accordance with the wording of this 

Contract, the Ordering Party reserves their right to return such invoice and require its 

correction and not to make a payment of the sum required until the corrections to the 

text are made. 

Article IV. 

Rights and obligations of Contracting parties 

1. The rights and obligations of the Ordering Party: 

a) The Ordering Party is obliged to provide all necessary concurrence to the Provider  

while performing the Subject matter of the Contract, especially the Ordering Party 

is obliged to supply a spot for the television broadcasting to the Provider which 

should be broadcast by the television programme service of the Provider 

sufficiently in advance before the scheduled broadcasting, that is minimum 7 

(seven) working days. The Provider is not in default on performing their obligations 

under this Contract for a period during which the Ordering Party did not provide 

(or was not providing) concurrence to which he was bound under this Contract. 

The Ordering Party holds responsibility for the accuracy and completeness of the 

documents provided by him. 

b) The Ordering Party is entitled during the performance of the Subject matter of the 

Contract specify their requirements regarding the Subject matter of the Contract 

and their criteria, however only within the scope of the terms and conditions stated 

in the specification of the Subject matter of the Contract stipulated in the Annex 

No.1 of the Contract. 

c) The Ordering Party is entitled to be informed about a continuous state of the 

performance of the Subject matter of the Contract or claim what is not in 

conformity with this Contract. 

d) The Ordering Party undertakes to pay the agreed price to the Provider for the 

Subject matter of the Contract under the terms and conditions of the Contract. 

2. The rights and obligations of the Provider: 

a) The Provider undertakes to proceed while performing the Subject matter of the 

Contract in accordance with the instructions given by the Ordering Party subject to 

compliance of any applicable laws and regulations. 

b) The Provider is obliged in a timely manner notify in writing the Ordering Party of 

what concurrence, documents, information and so on will need from the Ordering 

Party. At the same time, the Provider is obliged to notify the Ordering Party of 

inappropriate requirements while performing the Subject matter of the Contract. 

The Provider is obliged to treat the documents provided by the Ordering Party 

exclusively for the purposes of performing the Subject matter of the Contract in 

accordance with the Contract; he must not make the documents accessible to the 

third parties, even in the case of termination/rescission of the Contract. 

c) The Provider undertakes, without delay, to inform in writing the Ordering Party 

about any possible delay or other facts, which could endanger timely and proper 

performance of the Subject matter of the Contract. 
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3. The Contracting parties have agreed that they will keep each other informed on all 

issues that relate to the performance of the Subject matter of the Contract. 

 

Article V.  

Termination of Contract and penalties 

1. The Contract terminates: 

a) upon expiry of the period under Article II of the Contract, 

b) by mutual written agreement between the Contracting parties, 

c) Upon withdrawal from the Contract, 

2. The agreement pursuant to section 1 subsection b) of this Article must be concluded 

in writing, must be signed by both Contracting parties and must contain an agreement 

regarding mutual settlement of unresolved property issues which arose in connection 

with the Contract, otherwise such agreement is invalid. 

3. Each of the Contracting parties may withdraw from the Contract in case of substantial 

breach of obligations caused by the other party. Withdrawal takes effect after delivery 

of a written notification of such withdrawal upon the other contracting party. 

Withdrawal shall be in writing, it shall be delivered upon the other contracting party 

and shall state a specified ground for withdrawal, otherwise it is invalid. Withdrawal 

from the Contract does not terminate the Contract from the beginning, but only since 

the date of delivering such withdrawal upon the other contracting party. 

4. The Ordering Party is entitled to withdraw from the Contract in case of substantial 

breach of the Contract caused by the Provider, whereby substantial breach of the 

Contract caused by the Provider is mainly if: 

a) The Provider repeatedly breached their contractual obligations set out in this 

Contract, which means he did not perform the Subject matter of the Contract or 

its part duly and in a timely manner, or within the time limits stipulated under the 

Contract, 

b) The Provider while performing the Contract has breached the rights of the third 

parties in a serious manner. 

5. The Provider is entitled to withdraw from the Contract in case of substantial breach of 

the Contract caused by the Ordering Party, whereby substantial breach of the Contract 

caused by the Ordering Party is the fact that the Ordering Party is late with the 

payment for the invoice for more than 60 (sixty) days after the receipt of the invoice. 

6. In case of late payment of the invoice, the Provider may require from the Ordering 

Party to pay an interest on such late payment at the rate of 0,01% of the sum due for 

each and every day of delay.  

7. In case of wilful non-performance of the Subject matter of the Contract caused by the 

Provider duly and in a timely manner, or in case the Provider does not properly 

eliminate defects of the relevant performance of the Subject matter of the Contract, 

the Ordering Party is entitled to claim a contractual penalty at the amount of 20% of  
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an aliquot part of the price of the defective performance. The entitlement of the 

Ordering Party to claim damages for the harm suffered is not affected. Contractual 

penalties are due on 30th (thirtieth) day since the date when the non-performance of 

the obligation occurred to whose breach such contractual penalty refers to. The 

provisions of Article III regarding the invoicing of a contractual penalty shall apply 

accordingly.   

8. If due to the measures adopted in connection with a declared situation of emergency 

and state of emergency caused by the COVID-19 disease, the Ordering Party will not 

deem broadcasting of the media commercial communication specified in the Subject 

matter of the Contract under the Media Plan as appropriate and expedient, the 

Contracting parties agreed that the Provider is obliged to make, on the basis of a well-

founded request made in writing by the Ordering Party and under his instructions, a 

shift regarding broadcasting the of media commercial communication under the 

Media Plan or even decide on a complete cancellation or re-launching of their 

broadcasting. 

 

 

Article VI. 

 Liability for defects and damage  

1. The Provider holds liability for the fact that the performance of the Subject matter of 

the Contract corresponds at the time of conclusion to the outcome specified in the 

Contract, requirements defined in the Annex No. 1 and instructions given by the 

Ordering Party.  

2. The contracting party which caused damage to the other contracting party will be 

relieved from liability if they prove that damage was caused by a circumstance of force 

majeure, outside of their control. 

3. The Provider is obliged to compensate the Ordering Party for the damage suffered in 

connection with the performance of the Subject matter of the Contract provided the 

performance in question has not been carried out duly and in a timely manner. 

4. The contracting parties hold liability for damage which arose pursuant to the 

provisions of the Commercial Code. The entitlement to claim damages will not arise to 

the entitled party unless the obligated party proves that the breach of their legal or 

contractual obligation was due to the occurrence of force majeure. This is not the case 

when an obstacle, which was denoted as force majeure, occurred in time when the 

obligated party was delayed in performing their obligation. 

5. The Ordering Party shall not be held liable for damage caused by the breach of the 

contractual obligations of the Provider.  
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 Article VII. 

 Confidentiality and protection of personal data 

 

1. All information which the contracting parties provided to each other for the purpose 

of the performance of the Subject matter of the Contract during the pre-contractual 

negotiations is deemed confidential, and the provision of such information to a third 

party may the contracting party carry out only after prior written consent of the other  

party to the Contract. The contracting party undertakes to protect the information 

which they obtained as their own, use it only for the purpose of performing the Subject 

matter of the Contract, not to misuse the information and not to make it accessible to 

third parties. Confidential information cannot be disclosed to a third party without an 

express prior written consent given by the other contracting party, unless the terms of 

the Contract specify otherwise, or unless the Contract provides otherwise. For the 

purposes of this Contract, as confidential information is deemed all information, data, 

or other factual matters which the contracting party learnt on the basis of this Contract 

or in connection with the Contract (hereinafter referred to as “confidential 

information”). 

2. Each contracting party is obliged, unless the Contract or generally binding principles of 

law provide otherwise, be under the obligation of secrecy regarding confidential 

information, and is obliged to ensure that any piece of confidential information cannot 

be disclosed without prior consent given by the other contracting party, either such 

disclosure is made entirely or partly, to a third person. 

3. The said obligation of secrecy remains in force even upon the termination of this 

contractual relation. 

4. The obligation of secrecy shall not apply if the contracting party proves in a responsible 

manner that: 

a) He is obliged to make the confidential information in question accessible or 

disclose it in conformity with the law, 

b) Confidential piece of information became generally known. 

5. In case the contracting party intends to make a confidential piece of information 

accessible, such party is obliged, without any further delay, to notify of this fact the 

other contracting party in advance. 

6. For the breach of the obligation of secrecy is not considered: 

a) If a piece of confidential information is made accessible to a legal representative 

within the necessary extent, to a tax consultant or an auditor of the contracting 

party, if the said persons will provably be bound to the obligation of secrecy by the 

contracting party. 

b) Publication of the Contract in the Central Register of Contracts maintained by the 

Government Office of the Slovak Republic. 

c) Publication of the Contract by the Office for Public Procurement upon submission 

of the Contract by the Ordering Party. 

7. The contracting parties have established standard protection of personal data which 

lies in adopting reasonable technical and organisational measures to ensure the  
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processing of personal data exclusively for a specific purpose, minimization of the amount 

of acquired personal data and the extent of their processing, time limits for their storage 

and availability of personal data. The contracting parties process personal data in 

accordance with the Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the 

Council on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data 

and on the free movement of such data, as well as in accordance with the Act No. 18/2018 

Coll. on the protection of personal data and on the amendment and supplement of certain 

laws. 

8. The contracting parties shall provide the information and data that are subject to the 

protection of personal data exclusively to a person who is concerned. 

9. The information and data that are subject to the protection of personal data shall be 

provided to a court of law, prosecutor´ s office or other state authority for the purposes 

of fulfilment of their tasks in accordance with a specific provision or for the purposes 

of detection, investigation and prosecution of criminal offences. 

     

 Article VIII. 

 Delivery and communication between contracting parties 

 

1. Every piece of communication under the Contract between the Contracting Parties will 

be conducted via authorized persons – statutory bodies of the Contracting Parties or 

through persons authorised to conduct negotiations about substantive issues and 

business issues.  

2. All statements made between the Contracting Parties with regard to the performance 

of the Contract must be executed in the written form and delivered by fax, in person, 

electronically or by post upon the other Contracting Party pursuant to this Article of 

the Contract. 

3. The Contracting Parties agreed that they will deem the written form of their 

communication as maintained even in case the communication was conducted in the 

electronic form (via e-mail). Every email communication between the Contracting 

Parties will be conducted through contact persons, that is                            for the 

Provider, e-mail:                                                , and for the Ordering Party the contact 

person is                                    , e-mail:                                                                          . 

However, this is not the case, if there are legal acts which give rise to the change, 

creation and termination of rights and duties arising out of this Contract. Such 

notifications must be executed in writing and must be delivered to the other party 

either in person or by registered mail or by other means of registered postal service to 

the address stated on the front page of this Contract. 

4. Written communication between the Contracting Parties will be deemed as delivered 

for the purposes of the performance of the Contract in case of: 

a) personal delivery through a courier service or otherwise, after its delivery, 

b) delivery by e-mail, after delivery of the acknowledgement of receipt from the 

recipient, however the recipient is not entitled in their own email settings to  
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refuse sending the acknowledgement of receipt confirming the receipt of an 

email or, 

c) registered consignment to date stated on the confirmation of delivery or on the 

confirmation stating that such consignment could not be delivered.   

5. The date of delivering a consignment to the Contracting Party who is the recipient of 

it, will be the date: 

a) on which this Contracting Party refuse to receive it, 

b) on which the pickup time for picking up a consignment at a post office expired or 

c) on which an employee of the post office made a note on the consignment with 

the wording: “addressee has moved out”, “addressee is unknown” or another 

note which under the Postal Law indicates that a consignment is undeliverable. 

  

                                                                 Article IX. 

 Final provisions    

   

1. The Contracting Parties declare that the Contract clearly and comprehensibly 

expresses their free will and serious intent to be bound by its content, which 

represents a clear and complete agreement between both Contracting parties 

regarding the subject matter of the Contract, whereas the Contract as such fully 

replaces all potential previous agreements made by the Contracting parties either 

verbally or in writing regarding the subject matter of the Contract and issues affecting 

the subject matter of the Contract. Further, they mutually declare that they have read 

the Contract properly and carefully, they have understood its content and they attach 

hand-signed signature as evidence of their consent to the Contract. 

2. This Contract shall be governed by the laws of the Slovak Republic. 

3. Any changes or amendments made to the Contract can be executed only in the form 

of numbered written amendments signed by both contracting parties on the same 

document. 

4. The Contracting Parties undertake, without any further delay, to notify the other 

Contracting Party in writing of all changes made to the identification data stated at the 

heading of this Contract, as well as of all other factual matters that are significant for 

the proper performance of this Contract. 

5. The Contract shall enter into force from the date of its signing by the Contracting 

Parties and take effect from the date following the day of its publication in the Central 

Register of Contracts maintained by the Government Office of the Slovak Republic 

pursuant to § 47a, section 1 of the Act No. 40/1964 Coll. of the Civil Code as amended, 

following § 5a, section 1 and 6 of the Act No. 211/2000 Coll. on the free access to 

information on the amendment and supplements to certain laws (Freedom of 

Information Act) as amended. 

6. Other rights and obligations of the Contracting Parties which are not stipulated under 

the Contract are governed by the relevant provisions of the Commercial Code as 

amended, and other existing legislation connected with it which is applicable in the 

Slovak Republic.                   
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7. In case some of the provisions of this Contract become invalid due to the conflict with 

the law, the Contracting parties will agree on such alterations made to the Contract 

that stipulated terms will remain as close as possible to the original contractual 

agreement.  If some provision contained in this Contract becomes invalid or unlawful 

or inapplicable either completely or in part, this matter of fact shall not affect validity 

and lawfulness or applicability of the remaining part of the Contract. 

8. The Contracting parties declare that all possible disputes that may arise in connection 

with this Contract will be settled out of court by means of mutual negotiations and 

agreements. If, in connection with this Contract, a dispute arises between the 

Contracting parties, jurisdiction of the Slovak court of law is given under the rules laid 

down in the relevant laws and regulations of the Slovak Republic.    

9. The Provider is not entitled, without prior written consent by the Ordering Party, to 

assign receivables or any rights and entitlements which arose under this Contract to 

third persons. 

10. The Contract is executed in 4 (four) copies with the validity of the original document, 

2 copies for the Ordering Party and 2 copies for the Provider. 

11. In case there is a conflict or inconsistency between the Slovak wording of the Contract 

and English wording of the Contract, the English wording shall take a priority.  

12. The Annex No. 1 - Framework media plan constitutes an inseparable part of the 

Contract. 

 

 

In Bratislava, this ……………………..                                      In London, this …………………….. 

 

For the Ordering Party:                                 For the Provider: 

………………………………………………                                  ……………………………………..…… 

Ing. Václav Mika                                   Andrew Georgiou 

Director-General of SLOVAKIA TRAVEL                              President, Eurosport 
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Annex No.1: Framework media plan 
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Annex 1 to Contract for the sale of broadcasting time

Specification for provided media outputs 

Ordering party: SLOVAKIA TRAVEL

Provider: EUROSPORT

Number of 30 second pieces 

of communication IN TOTAL 270

Media value of pieces of 

communication in Btto 876900

Discount provided 60%

Final price after discount 350000

All prices are calculated without VAT.

Media plan

November 2021

Eurosport piece of communicationtime zone number

basic price for a 

30 second piece 

of 

communication 

price after 

discount for a 

30 second piece 

of 

communication total price after discount

30 sec ad spot 7:00 - 12:00 25 3000 1200 30000

30 sec ad spot 12:00 - 18:00 37 4500 1800 66600

30 sec ad spot 18:00 - 19:00 42 6000 2400 100800

30 sec ad spot 7:00 - 12:00 21 1200 480 10080

30 sec ad spot 12:00 - 18:00 45 1600 640 28800

30 sec ad spot 18:00 - 19:00 53 2100 840 44520

IN TOTAL 280800

Number of 30 second pieces 

of communication IN TOTAL 223

Media value of pieces of 

communication in Btto 702000

Discount provided 60%

Final price after discount 280800,00

Media plan

December 2021

Eurosport piece of communicationtime zone number

basic price for a 

30 second piece 

of 

communication 

price after 

discount for a 

30 second piece 

of 

communication total price after discount

30 sec ad spot 7:00 - 12:00 6 3000 1200 7200

30 sec ad spot 12:00 - 18:00 13 4500 1800 23400

30 sec ad spot 18:00 - 19:00 12 6000 2400 28800

30 sec ad spot 7:00 - 12:00 3 1200 480 1440

30 sec ad spot 12:00 - 18:00 9 1600 640 5760

30 sec ad spot 18:00 - 19:00 4 2100 840 3360

IN TOTAL 69960

Number of 30 second pieces 

of communication IN TOTAL 47

Media value of pieces of 

communication in Btto 174900

Discount provided 60%

Final price after discount 69960,00

OVERALL PERFORMANCE UNDER CONTRACT

1.11.2021 - 31.12.2021

November 2021

December 2021

Eurosport 1

Eurosport 2

Eurosport 1

Eurosport 2


